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COUAEY MIHE3-KYAKbIHA KATbICTbI
OPA3EOAOIUSMAEPAETI
CO3K¥MAPADBIKTbIH, KOPIHICI

Makanapa opbip XaAbIKTbiH FacblpAap 0OOMbl ©TKEHIH >XOHE oAeMre AereH Kasipri TtaHaAarbl
K©3KapacblH, WbIHaMbl aKMKATTbl aHbIK, XKETE KOPCeTe aAaTbiH PPa3eOAOrMsAbIK, BIPAIKTEP KYPbIAbIMDI
esrelue, 6ip-6ipiHeH TYbICTbIFbI AALLAK, TIAAEP HETI3IHAE CaAbICTbIpbIAA 3epTTeAeai. Dpaseorormsmaep
apb6ip 3THOCTbIH, TipWIAIri, ©3IHAIK OMAQy CTMAI, OMIPAIK AQHAAbIFbI, TYAreHi, epekile YATTbIK, AiAi
>KarAbl aKnapaTtTbl 6CKeAeH yprakka oepeai. Ppa3eoAOrm3maep apKblAbl XaAbIKTbiH MOAEHMETI TYPAI
KbIPbIHaH TaHbIAQAbI.

3epTTeyre coenAey MiHe3-KyAKbl (DPa3eoAOrM3MAEPI CO3AIKTEPAEH TaHAAAbIM AAbIHAbL. 3epTTeyAe
ceriAey MiHe3-KYAKbIH KepceTeTiH (hpa3eoAOrmM3MAEpPAiH apacbliHaH SHFiMe >KYPri3y TOCIAiH >KeHe
SHriMe MasMyHbIH CMMaTTalTbiH (PPa3eoAOrM3MAEP Heri3iHAE CO3KYMapAbIK, MaFbiHACbIH GiAAipeTiH
(bpa3eoAOrM3MAEp KMHAKTAAADI.

Makanapa CO3KYMapAblK, MafFblHaCblH  OIAAIPETIH  aFblALLIbIH - XKOHe KasakK, TiAAepiHAeri
(hpa3eoAorM3MAEPAIH MaFblHACbl KapacTbIPbIAbIM, KOAAAHbICTaFbl MblCaapapbl KepceTiaeai. Ocbl
JKYMbICTa aAfall PeT CO3KYMAPAbIKTbl GEMHEAEMTIH aFbIALLbIH XXOHE Kasak, (hpa3eoAOrmM3MAEpIHiH
aAMpbIKLLA YATTbIK, epeKLIeAiKTepi crnaTTaAbin oTbip. PDPa3eoAOrnM3MAEPAIH 8P TiAre TOH AeKCMKaAbIK,
©3iHAIK epeklleAikTepiHe Ha3ap ayAapy - 6YA XKYMbICTbIH Heri3ri Makcarbi.

DpaszeoAorM3aMAEpAiH, KypambiHAarbl BIpAIKTEPAIH KaHAAM Co3 TanTapbiMeH 6ipre KOAAAHbIAbIM,
e3apa 0aiAaHbICybl OCbl  3epTTeyAe  allkblHAAAaAbl.  (DpPaseoAOrmM3MAEpAi  CaAbICTbIPMAAbI-
CaAFaCTbIpMaAbl TypFblAaH 3epTTey KelleHAi dAiICTepAi TaAan eTteTiHi ce3ci3. 3epTrey 6GapbiCbiHAQ
>Kannam TaHAQy >X8He CaHAbIK-CTaTUCTUKAAbIK, SAICTEP TYPi KOAAAHBIAAbI. 3ePTTEYAIH HOTUMXKECIHAE
CO3KYMAaPAbIK, MaFbIHACbIH OiAAIPETIH PPa3eOAOrM3MAEPAIH KYPaMbIHAAFbI XKMi KE3AECETIH eTICTIKTep,
CblH eCIMAEP, TaFbl COA CUSIKTbI €Ki TIAAETT (DPa3e0AOrM3MAEPAIH 63IHAIK epeKLIeAiKTePI aHbIKTAAAbI.

Ty#iH ce3aep: CO3KYMaPAbIK, CEMaHTUKA, COMAEY MiHE3-KYAKbI, (DpPa3eoAOrm3m, MOAEHMET.

I.A. Turlybekova*, S.S. Nurkenova

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana
“e-mail: turlybekova.inkar@gmail.com

Characteristics of garrulity in phraseological units
of speech behaviour

The article compares phraseological units of two languages which are different from each other,
languages with different structures, phraseological units which are able to show clearly the past centuries
and true present attitudes of each nation to the world and reality at the moment. Phraseological units
transmit clear information about the life of ethnos, individual way of thinking, life wisdom, experience
and special national mentality to the young generation. With the help of idioms, the culture of the certain
nation is perceived from different sides.

The phraseological units of speech behaviour from dictionaries were selected for the investigation.
In the research among the phraseological units reflecting speech behaviour, phraseological units express-
ing garrulity on the basis of phraseological units describing the way of conversation and the content of
the conversation were collected.

The meaning and the existing examples of phraseological units of garrulity in Kazakh and English
languages will be shown in the article. The article is the first attempt to describe the national peculiari-
ties of Kazakh and English phraseological units reflecting garrulity. Attention to the differential, lexical
original features of phraseological expressions is the main aim of this paper.

Which parts of speech within phraseological units are used and associated are determined in this
study. A comparative and contrastive study of phraseological units requires a complex approach. In
the course of the present research, a continuous sampling method and quantitative-statistical type of
method were used. As a result of the study, specific features of phraseological units in two languages are
revealed: verbs, adjectives, frequently occurring within the phraseological units expressing the garrulity.

Key words: garrulity, semantics, speech behavior, phraseology, culture.
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Celiney MiHe3-KYJIKBIHA KaTBICTHI (ppa3eoIorm3Maepaeri CO3KYMapIIbIKTEIH KOpiHic

M.A. Typabibekosa®, C.C. HypkeHoBa

EBpasuiickmii HaumoHaAbHbIN yHMBepcuTeT M. A.H. [ymmnaeBa, KasaxcraH, r. ActaHa
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XapakrepucTuka CAOBOOXOTAUBOCTH
BO (hpaseororuamax peveBoro noBeAeHms

B crtatbe cpaBHMBAIOTCS (PPA3E€OAOrM3Mbl ABYX OTAMYAIOLWIMXCS OT APYr Apyra S3blKOB, $13bIKOB
pasHbIX MO CTPYKTYpe, (PPaseoAOrm3mbl, KOTOPble CMOCOOHbI HAFASIAHO MOKa3aTb MPOLIAOE CTOAETUIA
M MPaBAMBOE HACTOSLLEE OTHOLIEHME KAXKAOrO HapoAa K MMPY M PEAAbHOCTM B AQHHbINA MEPUOA.
DpaszeoAornsmbl SICHO MEPEAAIOT MOAPACTAIOLLEMY MOKOAEHMIO MH(OPMALIMIO O XKM3HK ONPEAEAEHHOTO
3THOCA, 06 MHAMBMAYAAbHOM CTMAE MbILLAEHUS, XKM3HEHHOM MYAPOCTM, OMbiTe, 00 OCOOEHHOM
HaUMOHaAbHOM MeHTaauTeTe. C MoMoLbio (hPa3seoAOrM3MOB KyAbTypa HapoAa MO3HAETCs C pasHbIX
CTOPOH.

AAS MCCAeAOBaAHMS ObiAM OTOOpaHbl (PPA3EOAOrM3Mbl PEYEBOrO MOBEAEHUSI M3 CAOBapei.
B uccaepaoBaHMM cpear (DPa3’eoAOrM3MOB, OTPaXKaloLWMX peyveBoe MoBeAeHMe, OblAM CoBpaHbl
(ppaseoAOrn3mbl, BbipaXkaloliMe CAOBOOXOTAMBOCTb Ha OCHOBE (PPa3eOAOrM3MOB, OMMUCHIBAIOLLMX
cnocob BeaeHns Geceabl 1 coAepyKaHme 6eceabl.

B crtaTtbe nokasaHbl 3HauYeHUS (PPA3EOAOrM3MOB CAOBOOXOTAMBOCTM B Ka3axCKMX M aHFAMIACKMX
a3blkax M MX MpuMepbl. B AaHHOM paboTe BrepBble OMUCLIBAIOTCS HALMOHAAbHbIE OCOOGEHHOCTU
Ka3axCKoro M aHrAMIMCKOro (Opa3seoAOrM3MOB, OTpaXkalollMe CAOBOOXOTAMBOCTb. BHMMaHMe K
OTAMUYUTEAbHBIM AEKCUYECKMM OPUIMHAABHBIM OCOOEHHOCTAM (PPA3eOAOrM3MOB ABASETCS OCHOBHOW
LIeAbIO AQHHOM PaboTbl.

B HacTOSLEM MCCAEAOBAHMM OMPEAEASETCS, C KaKMMM YacTaMM peun  yrnoTpedAdioTcs U
CBS3bIBAIOTCS MEXKAY COBOM €AMHMLbI B COCTaBe (hpa3eoAorn3moB. CpaBHUTEAbHO-COMOCTABUTEAbHOE
nsydyeHme Pas’eoAOrM3mMoOB, HECOMHEHHO, TpebyeT KOMMAEKCHOrO MOAXOAa. B xoae AaHHOro
NCCAEAOBAHMS ObIAM MCMOAb30BaHbl METOA CMAOLLHOM BbIGOPKM M KOAMYECTBEHHO-CTaTUCTUYECKMIA
METOA. B pesyAbTaTe MCCAEAOBAHMSA BbISIBAEHbI crieumduyeckme 0CoBeHHOCTU (PPa3eoAOrM3MOB
B ABYX #3blKax: FAaroAax, MpUAAraTeAbHbIX, 4acTO BCTPEYAlOLMXCS B COCTaBe (hpa3’eoAOrm3moB,
BbIPayKaloLLMX CAOBOOGPA30BaTEAbHOE 3HaUYeHMe.

KaroueBble croBa: CAOBOOXOTAMBOCTb, CEMaHTUKaQ, peveBoe noBeaseHne, cbpa3e0/\or143M, KYAbTYpPa.

Kipicme

YATTBIH ©XKENri TapuXblH, Op XaJlbIKKa TOH
TYHUETAaHBIMIBIK ©31HIIK epeKIIeTiKTepiH, KahTa-
JlaHOAaC MOJICHMETIH, aJlaMU KacHUETTepl MEH KeM-
LIUTIKTEPiH TyciHyre MYMKIHAIK OepeTiH OipiikTep
— (¢pazeomorm3mMAep aKUKATTHIH TYPJi KbIpJIapbiH
OecitHeni ne gon kepcereni. TUMIH JICKCUKAIBIK
KypamblHaa (Gpa3eoJorusiblK OipiikTep ©31HIIK
MaHBI3IIBI OPBIH ananbl, cedbedi (pazeosoru3mMaep
OMIBI AUIILIKTEI JKOHE TOJIME-Id7 JKETKI3e 1, MILIH-
JIBIKTBIH, OPTYPJIi )KAKTApbIH aHBIK CUMATTAH amajbl.
Opazeomorm3mMaep — Ke3 KeITeH TUIIH akapblH
Kipri3eriH, COHbIMEH Oipre YJITTBIH OWBIH acTap-
nan epekine OeWHeNnell anaTblH, YITTBIH pPyXaHd
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH HOTHXKECI OOJIFaH, ©CKeJIeH
ypriaKTapra Mypa OOJIbII )KETKEH CO3 Ka3bIHACHI.

XanbIKThIH OachlHAH OTKEH OMIpIIK ToXipuOeci
MEH JIOCTYpJi KYHJIBUIBIKTAPBIH alJaFbl YpIaKKa
JIYPBIC KETKI3y KBI3METIH MOJICHUET aTKapajbl.
Mopnenuer — op0ip YITTBIH OOJIMBICBIH pyXa-
HU JKOHE MaTepHasJIbIK TYPFbIIAH CUMATTAWTHIH
Ka3bIHAHBIH Oipi. MoieHueT Koramra OeNrisii MiHe3-
KWIBIK epexeriepin Oenrineiai, aj coi epexenepui
cakTamaraHmap KiHopartamansl. OChl araaraHmap
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(dpazeonoruamaepae opAalbiIM  KOPIHIC —Tayblll
OTbIpajibl. MoJICHUET NeH TiT eKi Typil KyObUIbIC
OonraHbpIMEH, O1p-0ipiMeH THIFBI3 OaimanpIicTa 00Ja
Kyperi.

Ke3z kenren Ttinzmeri ¢paseonorusmaep TeK
©3iHE FaHAa TOH KacHeTTepre ne OOoNaThIH IIaFbIH
KYpBUIBIMJIBI, 00pa3jaH TybIHIaraH OipiikTep
OOFaH/BIKTaH, COJ (Pa3eoNOTH3MACP/IiH, HAKTHI
aliTKaH/Ja, aFbUINIBIH JKOHE Ka3ak (pa3eooru3M-
JIepiHIH epeKIICTIKTepiH TYCIHIIpiNn aHIIbIKTay,
I3JIEHICTIH THIH 3€pTTey OOJYBI KYMBICHIMBI3]IBIH
e3eKTimiri Oomampl. ¥YAT TEH TUIMIH YINTaCybIH
KOPCETETIH arbUINIBIH JKOHE Ka3akK TUIIHJETI
(pazeonoru3mMaepAiH acTapblHIa JKATKaH YIITTHIK
OOJIMBICTBI KOPCETY, COHBIMEH Oipre Til apKbLIbI
KOPIHETIH XaJIbIKTBIH TapUXbIH alKbIHAAy — OyJI
JKYMBICTBIH ©3€KT1 MaceNelNepiHiH Oipi.

AnaM opekeTi, KaCHeTTepi MEH JPTYPii KyObI-
JIBICTApJiaH YKCACTBIK 13IECTIPLIiN, ojap aJaMHbBIH
celiiiey oneTiHEH KepiHeai. Ocipece, Ol TypakKThl
TipkecTepze KepiHic Tadambl. MoceneH, mini maiioa,
mini MeH dcazvina cytieneen T.0. ppazeosioru3MIaepin
artayra 6onanbl (Fameimbexora JI.F., 2017: 61).

3epTTeymiH YPIICIH CHIIATTay aJIbIHAA OCHI
JKYMBICTa KE37ICCEeTIH HEri3ri ce3luepre TYCIHIIpMe



N.A. Typmsioexosa, C.C. Hypkenosa

Ooeprern xkeH. CeskymapivlK CO31HIH aFbUIIIBIH
timiageri Oamamacel garrulity ce3i ce3mikTepe
KeJieciied TyCIHAIpiiIe i CO3KYMap co31— TYCIHIKCI3
Hemece ceilneyre OeiiiM, MarbIHACBI3 He OipeyaiH
JKYHKeCiHe THETiHIeH TOKTaMail COMJICHTIH O0ofik
ajlaMJibl CUIATTay YIIH KosmaHbiiaasl (Merriam-
Webster Dictionary, 2022). Keneci 0ip ce3mikreri
TYCIHIIpMere CYHEHCeK, CO3KYMapibIK garrulity
JIeTI THIM KOTII IIIeTiHEeH IIbIFa coiel Oepyii alTa bl
(Collinsdictionary, 2022).

O1edueTKe MIOJIY

®pazeonornm3maep — YakbIT CY3TICIHEH OTir,
0i3re CyphINTana, )KeTKEH MarbIHAJbI 1a KYHapIIbl,
o3iHIIK KepkeM cumatel Oap wmypa. Ppazeorno-
TU3MJIEpP — OWBI YTKBIP, TOJNFAybl TEPEH TYPAKThI
Tipkecrep. ®Dpaszeonorumuep arbUIMIBIH  KOHE
Ka3aK XaJIKBIHBIH OachlHAH OTKI3TeH TKIpUOECiH
FaHa €MecC, COHbIMEH KOca YJITTBIH ©Mipre, OHBI
KOpIIaraH dJieMIe ©31He TOH KO3KapachlH, CO3[IK
KOPBIHBIH OailnbirbiH OeliHeneini. Ppazeonaorusm-
JIlep Ke3 KeJITeH TIUIre e3relie KopKeM KachueT oepe
OTBIPBII, YaKbIT ChIHBIHAH OTIII, YPIaKTapra )KeTKeH
epeK1Ie Ka3blHa 00JIaIbl.

OraugslKk (paszeosorus camaceklHAa OipkKaTap
3epTTeyJiep JKYPri3uUireH. XalbIKThIH OH-MIKIPiHiH
TYHiHI, eHOeK ToxipuOeciHiH aiHachl OOJaThIH
(dpazeonoru3mMaepAl amFamKbl OONBII 3epPTTEYIIi
FamBIMAAp OCHI TIPKEeCTEpAiH op TUITe TOH
epeKLICTIKTepiH KOepceTy OarbIThIHAA  KYMBIC
’kacarad 0oateiH. Dpazeonoru3MIaep Il CaabICThIP-
MaJbl-Tapuxu OarbiTTa M.banakaes, O.bonranbaes,
[.Kenecbaen, ©O.T.Kaiimap, F.Kammue »xoHe T.0.
FaJIBIMIap 3€pPTTell, FEUIBIMH KYMBICTAp JKa3FaH.

Opazeonoru3Maepre — caiblCTHIPMalbl-CaFac-
TeIpMaJibl 3epTreyiiep kyprisren C.E.McaGekos,
T.MgrikTei0aeBa, ®.A.OcnanoBa, I'.H. CmaryioBa
JKoHEe T.0. FajbIMaap eHOekTepi (pa3eosIoru3m-
Jep Typaubl imimai keHehTTi. ®.A.OcnaHOBaHBIH
MalbIMAAYbIHINIA, «Op YJITTHIH, 9p XaJIbIKThIH OH-
Jay JKYHMecCiH aHBIKTay CabICTBIPMAJbl TypJe FaHa
JKy3ere aca anajbl. AJl KYPBUIBIMBI 9p TYPIIi TULAEPAi
CaNBICTHIpA, caJrFacThIpa 3epTTey-MaHbI3 bl
mocenenepain 6ipi» (OcnanoBa @.A., 2006:31).

I''H.Aykemo6aii, P.E.XaiicakoBa, X.Koxaxme-
toBa, III.O.KoxaxmeroBa, M.T. CaburoBa xoHe
T.0. FampiMmap eHOekTepi (pa3eosoru3mMaepai
STHOJIMHTBUCTHKAIIBIK/IMHTBOMOJICHH  TYPFBIIaH
3eprreyre apHanrad. Kasipri TaHZarel ©3€KTi
OarpITTapAbIH Oipi KOTHUTUBTIK OaFbITTarbl 3€pT-
teynep K.K.[ylicekoBa, H.M.)Kanneucosa, A.K.
CarnHTraeBa jkoHE T.0. FampIMIap CHOEKTEpiHIe
kepinic Tadbansl (Kymanbexosa H.3., 2020: 336).

OTKeH  FachIpAbIH  CKIHII  JKapThICHIH/IA
(hpaszeonoru3aMIepaiH  ce3meH 0acThl  albIpMa-
HIBUTBIFBIHA KOHIUT Oenine Oactamabl. Ocbl TaHza
3eprreyiep  (paseosorusMAepal  KIKTey KO-
JMapblH  aHBIKTayMeH aWHambIcThl.  KeliHipek
A WN.Cmupaunkuii, O.C.AxmaHoBa T.0. FaJibIMIap
eHOekTepinae (pa3zeoqorn3MaepAl KypbUIBIMIBIK
Oipaik KyHiHIe TYCIHAIPY KOIAAPBI 3€PTTEIII.

XX FachIpJblH eKiHII KapTeichiHAarbl B.JI.
Apxanrensckuir, H.H. Amocosa, B.Il. Kykos,
A.B. Kynnn, M.T. Tarues xymMpICTapbsIHaH (ppazeo-
JIOTH3MJIEPAL 3epTTEYIiH TYPJIi 9iCTEePiHiH )KbULIAM
namysl Oaiikangsl. dpazeonoru3aMaepain KyHemik
YUBIMIACTHIPBLTYHI Typansl 3eprreynep (MU.1. Yep-
ueireBa, H.M. [llanckuit) sxkoHe Oyt 3epTTeynepliy
namysl B.H. Mokuenko, @.H. Ilonos, A.1. ®exno-
poB T.0. eHOCKTEPIMEH YJIaCTHI.

®dpaseonoru3maepiiHi ~HOMHHATHUBTI  aCIEKT
TYPFBICBIHAH 3€pTTENlyl JKOHE OJapAblH CEeMaH-
tukacel B.H. Tenms >kyMmbpIcTapbiHaa, (paszaibik
Ty3inimaep skainer 3eprreynep C.laBpun, FO.A.
I'Bozmape, M.M. Kombuienko, 3.JI. Ilomosa
T.0. 3epTreymiiep >KYMBICTaphIHIA KOpiHIC Tam-
Tel. ®Dpazeonoru3Maepai  CcaabICTHIPMAIBI-THIIO-
norusuielk 3eprrey FO.JO. ABanmanu, JI.LU. Poseit-
COH eHOEKTepiHAe OpPBIH alabl. Ppa3eoTOTHUSIIBIK
CO3MIKTEepAeri  (pa3eoyioru3MIepli  CHIATTay
AM. babkun, AWM. MonTKOB KYMBICTapbIHIA
Kapacteipeutabl (babsk E., 2015:34).

H. Yomuynel mikipiniie, KOpKeM IbIFapMmanap
TiniHae dpazeonorumaep Typii 0oasl.

«M. Oye3os, F. MycipenoB CbIH/IBI KOPKEM CO3
nrebepiiepiniy Oip FaHa MIBIFapMachkl, st Ooimaca
Oip FaHa OHTIMECiIHIH ©31HECH WIBIFYy TEri *KarbIHAaH
JKAIITBIXABIKTHIK (AMAJIEKT, KaparaibIM co3, coiiiey
TiTl, 91e0K TUIre KaThICThI) (hpa3eooru3MaepAiH
TYP-TYpiH Kke3necTipyre Oomansl. CoHpai-ak xa-
3YIIBI TiHIH JeKCHKa-(ppa3eooTHsIIBIK apCeHAITBI
e3iHe JIeHiHT1 co3 3eprepliepiHiH TYPaKThl TipKec
TYpIHAETI KOJNTyMa KOJIJIaHBICTAPBIMEH, ayjaap-
Ma dpazeomorm3maepMen Oaiim Tycemi. CeMTiIL,
HmibIFapMa  TUll  ©3iHIH JIeKCHKa-(hpa3eoorusiibIK
KYPaMBIHBIH Op aJIyaHJIBIFBIMEH [I¢ OKBIPMAaH]IbI
e3iHe Oaypan oteipanb (Yaommytst H.,1999: 11).

Ochl TycTa (hpa3eoyorusMeH ThIFbI3 OailiaHbI-
CTa JKYPETiH Tia OiniMiHiH Oip cajachlH KapacTbipa
oTcek. JIMHTBOMOJCHMETTaHYy — MOJCHUET IIeH
TITIH YIITACYBIHAH TYBIHJAFaH, COJ MOJICHUETTIH
pyXaHW KAaKTapblH TUIACPAl  CAJBICTBIPMAaJIbl-
CaIIFacThIpMaibl TYpHI€ KapacThIPaThIH FHUIBIM.
CanpIcThIpMalbl-calFacThpMalibl  13[IeHIC KYPri3-
red fanbiM  M.B. 3bIKOBaHBIH JIMHTBOMOICHH
OarpITTa JKYPTI3TeH 3epTTeyi (Ppa3eooru3Maepain
MOJIEHHET KOHIIENTOC(epachbiHIaFbl POJIiH aHBIKTAY
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MaKCaTbIHJa Y3ere achlpbuIabl. ABTOp «HOOC]E-
pa», «marbiHa cdepar, «iorochepay, «cemuocde-
pa», COHBIMEH Karap «dJeM MOJEIi», «dlleM Kap-
THUHACBI» JKOHE «djeM OelHeci», «KOHLENT» IeH
«MOJICHH KOHIICTIT» CEKUII MOHIEC TepMHUHACPIe
TYCiHiKTeMe Oepe OTBIPHIIN, aTalFaH TePMHHICPIIH
apa-KiriH axeipatajasl. JIMHTBOMOICHU KaiTa Kal-
MbIHA KENTIpy oMiCiH KOoJIJjaHa OTBIPBI, aBTOP
(bpazeconoru3mMACpAiH  KacalybIHBIH  MaKpoMe-
TaQopablK KOHIENTYyalbJi MOZETIH KepceTesi.

ABTOpABIH  3epTTeyi OOibIHIIA, Keleci Mo-
JeNbJep aHBIKTAIAbl: «verbal communication
is play, verbal communication is commerce,

verbal communication is social activity, verbal
communication is journey, verbal communication
is gastronomy, verbal communication is hunting/
mining, verbal communication is religion-related
activity, verbal communication is medicine-related
activity, verbal communication is craft, verbal
communication is painting, verbal communication
is everyday activity» (3bikoBa M.B., 2014:82).
Ocbl Topizai KYMBICTapAbIH Mouiasi Oepyi Kaszipri
(pa3eoNOTHSIHBIH ~ JaMyblHA JKOJI amajbl Jece
Oomazpl.

@®pazeonoru3MaepAiH  CEeMaHTHKAachl  MEH
CTHIBOIK epekmenikrepi JK.O. AOmpaxmaHoBa,
P.A.ABakoBa, UI.b.Aprunrazuna, A.baiitenues,
KK dopkenOaea, K.M.Konpipatoaea, K.K.
Capekenona, K.C. CaprImmroBa CUSKTHI T.0. Oipkatap
3epTTEYIIUIEP/IiH CHOSKTEPIH/IE KOPIHIC TAITHI.

C.K. Carenosa, A.K. CarnnTaeBanap/ e MiKi-
pinme, Qpaszeonorusmuep OKyieciHAae Tpamma-
TUKAJIBIK (hpa3eosiorusi JeN aTanaThlH KEKe caHaT
TUIMIH O31HJIK epeKIe KYPBUIBIMBIH KOPCETe/Ii.
Ocpuraiima op0Oip Timmeri ¢pas3eooTu3Maep Coi
TIJITE TOH KYPBUTBIMMEH epeKIIeTICHE/].

P.A. ABakoBanbiH o#bHIIA, «Tin dakrinepine
Taljay Kacay MOJICHHM TaMbIpiIapbhIMbI3Fa YHLIE
TYCyTe, OHBIH KYITUS CBIPJIAapbIH TYCIHyTe CENTiriH
turizeni. @®paszeonorusmaepai MUQTIK TaHBIMFa,
OJIET-FYPBITIKA, CalT-CaHara OKeN JKYKTey, olap-
bl Oip-OipiMeH OalaHBICTBI JYHHE pETiHje
KapacThIpyFa, oJlapAbl MOACHUETTIH Kypampac Oip
Oouiri, YITTHIK Tijzmeri OeiHeci Jem TaHyFa >KOI
aIica, eKiHIli KaFbIHaH, FHUIBIMIAP Ca0aKTaCThIFbIH
(Tin, MogeHuer, TapuX, (OJBKIOP, ITHOJO-
Tusl, omeOneT koHe T.0.) YKaH-)KAKTBI TEOPHSIIBIK
TYPFBIJIAH ala Tycyre MyMKiHAIK Oepeni» (ABako-
Ba P.A., 2002:30 0.).

CoHrFbl Ke3ziepyie OH OarbIT ajia Kelle JKaTKaH,
JKaHa TEXHOJOTHsUIAP/bIH JKETICTIKTepIH KOoJiaa-
HBIIl JKYPreH 3epTTeyNepliH KaTapblHIarel (pa-
3€0JIOTU3MJIEPre KOPIYCTHIK JIUHTBUCTHKA TYp-
FBICBIHAH OKYyprizinreH 3eprreynep H. Allami

128

(2022), M. Karlsson, H.R. Shahroosvand, E.J.
Muraki, S. Abdalla, M. Brysbaert, P.M. Pexman
T.0. eHOEKTepiHJe KapacTBIPBUIBIIT XKYp. Al
TYPaKTHI TIPKECTEPAIH 3repyi ®oHe KOJIaHy/aFbl
KYHIBUTBIKTApEI S.M. Parizoska, J. (2022) Yusupova,
S.M. (2022) sxyMbICTapbIH/Ia K€3ICCE/II.

Opazeonoru3MaepacH Oenrinai Oip XaJbIKTBIH
HaKBIIIBIH, ©3IHmIK Oenriyiepi MEH CHIATHIH,
MOJICHU-YITTBIK JITIH aHbIK Kepyre Oojaabl. Erep
ne (pa3eosoru3MIep YMBIT OOJBINT Kalica, OCHI
3aMaHFra JKeTe ajJMai, )KOK OOJIBII KETKEH JKaraaiga
XaIIBIKTBIH ~MOJICHUETI TYyreiued eIl KeTKeH-
neit O0omap exi. ®dpaseosoru3Maepae XalbIKTHIH
MOJICHUETI KepiHic Tabampl. OWTKeHI opOip YIT
TyFaH KEpiHlle HOp alFfaH TYPaKThl TIPKECTEPMEH
WIT OMIpiHiH TYpMBIC-TIpIIiTiriH OeliHenel ana-
Jibl. Dpazeosoru3MICP/IiH MaFbIHAJIBIK TYTACTBIK,
TUSHAKTBUIBIK ~JKOHE  ©3repicci3  KOJJIAHBLIYHI
CHSIKTBI KacHeTTepiHiH apkacbiHga Oyn Oabanap
Ka3bIHACBIHBIH ©OCKEJICH VPIIaKTapFa IKAIFACHII
JKETIN jkaTKaHbl Oenriai. Ke3 kejlreH TUT YJITTHIH
JIYHHCTAaHBIMBIH ~ alKbIHJAN, ©31HMIK JYHHUEIIK
OCiHEeCIH KaIBITACTRIPATHIH TUTAIK XKYie 00Tabl.

XaJbIKTBIH ~ pyXbl ~MEH JaHaJbIK  CHIIa-
Thl (ppa3eonoru3MIepJcH KepiHeai ngece Ooia-
nel.  @pazeomormaMaepai  Oiry ©Oacka  YITTHIH
MiHE3-KYJIKbIH, OM-CaHaChlH TYCIHYre MYMKIHJIK
Oepeni. Op XaJIBIKTBIH (pa3eoaoru3Maepi YITTHIH
TYPMBIC-TipIIJIITiHE OaMITaHBICTBI EPEKIIeICHETIHI
KOTTEreH 3epTTeyiepAeH KOpiHill Keneni. MacereH,
aFBUIIIBIH  XaJIKBIHBIH ~ (Ppa3eosioTu3MIIepi  TEHI3
HIapyallblUIbIFbIHA, OpPMaH MEH JKaHyapiapra,
OuOusIFa OaliIaHBICTHI TAKBIPBINTAD TYPaTbl OOJBIT
JKaTca, Kazak (ppa3eonoru3Miepi KOIIeH I XallbIK
NIapyalbUIbIFbIHA OalIaHbICTBI TAKBIPBIITAD JKAaii-
JIBL OOJIabI.

3epTTey MaTepHaJAapbI MeH JicTepi

3eprTTeyre ceiiliey MiHE3-KYJIKBIH OUIIIpeTiH
arplIIIBIH ~ JKOHE  Ka3ak  (paseosmorusmuepi
CO3IIIKTEpJICH TaHAAJbBII ANbIH/BI, aTal alTKaH/a,
OHTiMeJieCy TOCUIIH CHUMATTaWThIH (ppaseonornsm-
Iep KOHE OHTIMEHIH Ma3MYHBIH CHIIATTaHTBIH
¢dpazeonoru3miep KaTapblHAaH CO3KYMAapJIBIKTHI
Oinaiperin  ¢pazeonoru3mMaep KUHAIIABL. 3epT-
Tey OapbIChIH/A JKammad TaHaay JKOHE CaHJIbIK-
CTaTHCTUKAJBIK oficTep KojmaHbuiasl. Ceiiney
MiHE3-KYJIKbI ¢dpazeonoruzmuaepi apachIHaH
CO3KYMAapIIBIK MaFBIHACHIH OuTmipeTiH  (paseo-
JOTH3MJIEPIH KYPBUIBIMBIHA TaJJay KacalbIHbII,
TUIIK KOPKEMJITIHIH capaliaHybl MEH XaJIbIKTBIH
VITTBIK ~ KACHETTEpi, AaFrbUINIBIH JKOHE Ka3ak
TimiHAerl  (Qpa3eosoru3MACPIAiH  YKCACTBIKTaphI
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MEH albIPMAIIBUIBIKTAPBIH aHBIKTAy 3CPTTEYIiH
JKaHAJIBIFBI OOJIabL.

3eprrey OapbichiHIa (PPa3eoOTUSIIBIK CO3JIIK-
TEpACH CO3KYMapiblK MarblHACBIH  OUIAIpeTiH
54 arpuTIBIH - (pa3eosIOTH3MACP]I  AHBIKTAJIIEL.
OsapaplH ilIiHJE IeHE MYIICIEPiHiH aTayjapsl Oap
22 ¢pazeonorusm Oaiikanapl. Temenmeri Tizimje
TYpFaH CO3JIep JKAHBIHJAFbI CaHJaap, CONl CO3Jep
Ke3JIeCKeH (hpa3eosoru3MIepIiH CaHbIH KOpCeTeIi:

eye 1 (ke3)

head 1 (6ac)

lips 3 (epinzep)

mouth 2 (aybI3)

lung 1 (exme)

teeth 3 (TicTep)

tongue 10 (Tin)

ear 1 (Kyrak)

AFBUIIBIH TUTIHAE CO3KYMAapJbIK MarbIHACHIH
OinmipeTin  (pa3eonoru3MAepAiH apachlHAa eH
ko0l min ce3i Ke3meckeH (pa3eoloTu3MICp MbI-
cangapsl OOIIFaHbl 3epTTey OaphIChIHAA OalKaIIbI.
Cespmikrep/ieH Ta0BUIFaH KeJleCi  MbICAJIapIbl
KOpCeTCeK:

1.Have a long (loose) tongue Tini y3biH

2.0ne could bite one’s tongue off Tinin TicTen
aa anajpl

3.0ne’s tongue is too long for one’s teeth Tini
TiCiHE THIM Y3bIH

4.0ne’s tongue runs before one’s wit Timi
AKBUIBIHBIH aJIBIHJA KYPei

5.0ne’s tongue runs nineteen to the dozen (Timi
OH TOFBI3NIaH OH €Kire >KYTipemi) TiT TOKTaManbl,
y3imicci3 ceney

6.0n the fongues of men amammapabpIy TidiHAC

7.Set tongues wagging ecex aity

8.A tongue as long as a stock-whip Tini y3biH

9.Wag one’s tongue 0ocka ceiiney, cymaHaan
ceiyiey, TiJIi MEH »aFbIHA CYHEHII, KOKTHI-0apIbl
ceiiney

10. I could have bitten my fongue off

Kazak Timiame TaObuFaH MBICAIIAPABI Kapac-
ThIpCAK, (PPa3CoNOTUSIIBIK CO3IIKTEPJCH CO3KY-
MapJbIK MarFblHAChIH Oinaipetin 48 ¢paseorno-
rusmiep aHblKTaasl. OnapjblH apachlHIa JCHE
MyIIenepiHiy atayiapel Oap 16 ¢dpaseonoruzm
OalKaJIIbL:

Ayviz 4

Tin 4

bem 2

Kynax 2

Tic 1

Kax 1

Tize 1

fw 1

Herisri Ti3iMre kipmereH xan ce3i Ke3JeCKEH
(hpazeonorusmaep MbICAINAPBIH Ja KapacTIPHII
kepcek: Ceiiey MiHe3 — KYJIKbIH OLITipeTiH ¢pase-
OJIOTM3MJIEp KypaMblHAa KaH ce3i 0ap kan komepoi
(hpazeonorusMi irin ara stconenoi, aybl30an — ayblzad
me3 mapamwin 24cibepdi MarbIHACKIH OUTIipeai. Ay-
3bIHAH Kapa Kan azvi30vl Hpa3eosoru3mi — Ovlia-
nelm Kon cotlliey MaFbIHACKIH OlmipesIi.

Kazak TinmiHme ce3KYMapiblK MarbIHACHIH
OlnipeTiH ¢pa3eororu3mMaep/IiH apackiHua eH Ke0i
min XKOHE aywvl3 CO3AEPI Ke3MeCKeH (hpa3eoIoru3M-
Jep MbIcalapbl OONFaHbl 3epTTey OapbhIChIHIA
AHBIKTAJIJIBI.

3epTTeNTreH arbUIIIBIH - (hpa3eoIOTU3MICPIHIH
apachlHJla >KaHyapyiap artayjapbl Kejeci Kui-
JIKTE Ke3gaeckeH OomateiH: bird 1, bull I, horse
1, cat 1. byn Mbicangap arbUIIIBIHAAD CO3KYMap-
JBIKTBL JKaHyaplapMeH, COJapIblH iliHae Y#
JKaHyapliapbIMeH  OalJIaHBICTBIPFAHJIBIFBIH  KOp~
cetemi. Al Ka3ak TUTIHIE 3€PTTENIIN OTBIPBUIFaH
CO3KYMAapIIBIK  MarblHACBIH  OUIIIPETIH  Ka3ak
(bpazeonorusmaep TOOBIHBIH apachlHaH KaHyapiap
ataynapel 0Oap (pas3eosoru3Maep aHBIKTaJIFaH
xOK. OHBIH ce0ebl Kazak YIThI CO3KYMapJIbIKThI
JKaHyapllapMeH  Kul OaiiIaHBICTRIPMAYBIHIA
Jen  KOPBITBIHABLIayFa Oojadpl. Amjaiima kel
(bpazeosoru3zmaep KaHyapiapra MEH3eI alThUIFaH
TipkecTep OOJYbl MYMKiH, MBICANIBl Y3bIH KYIaK
(hpazeonorusmi KosH KaHyapbIHBIH €CTy KaOlleTiH
HEeTi3re ana OTBHIPBIN KaJIbINTacKaH (hpa3eosioru3m
Jen 00JDKaMEI3.

Keneci macenene, ceiiney MiHe3 — KYJIKbIH
OUIIipeTiH aFbUIIIBIH XOHE Kaszak (pa3eonorusm-
JICpiHIH KYpPBUIBIMBIHA Ha3ap ayJapaTbhlH OoJIcak:
Coin ecim + 3am ecim KYpBUIBIMBI OOWMBIHIIIA
JKacallFaH CO3KYMapJiblK MarbIHACKIH OLIIIpETIH
arpUIIIBIH  TUTIHAE  Keneci  (ppaseosoruamiep
Oaifkanapl. MpIcaTb:

hot air (6oc ce3)

a hot air artist (merchant) (MBUDKBIH; aybI3
JKaTIac; KoK aybl3; KoK €3y; Co3KyMap)

an old wife (ecexi aam)

an old chestnut (xalitanana OepeTiH)

a blue streak (co3bIn y3aK ceiiney)

Coin ecim + 3am ecim KYpbUIBIMBI KypaMbIHJIa
KE3JIeCeTiH CO3KYMapJibIK MarbIHACBIH OlIAIpeTiH

Kelmeci  Kazak — (ppa3coyoTH3MACP]  aHBIKTAJIIBI.
Mpbicansbr:

Ay3bIHaH Kapa KaH arbi3[bl (OBUIANBIT KOl
ceiiney)

KeapranueiH (KBI3ABIPMAHBIH) Kbl3bL1 MIiji
(ecek ce3; aitgan can ce3s)

¥3vin enodiy yWipiHe, KbvicKa endiy KUBIPbIHA
KeTTI (KerKe kapus 00JIIbI)
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¥soin Kynax (6cek CYWrinr amam), ap JKepJleH
eCTIJIeTIH, Ieperi a3 co3ep

¥3uin Kynakman €CiTKeH oHriMe, ce3, xabap
(opkiMHIH aliTKaH JIaKar ce3Jepi)

Coincoly co3 (aNBITIKAIITIA, ©CEK, CHIOBIP-KYOIp)

Kanxy cos (ecex-asH, 60C co3)

Kuxy ce3 (kyMoH/I1, NIBIHBIFHI a3 JAKIBIPT, 00C
coe3)

Kok moviiocory (6ac-asrbl )KOK KOTI coilneii oepy)

Koz min (nec 6epmeii ceiiney)

¥3ax conap (KalJIaHBI OTHIPBIT AUTATHIH Y3aK
OHTiMeE)

3eprrey HOTHIKeJIePi JKIHE TAIKbLIAY

OcCBl KYMBICTBIH MakcaTbl — (pa3eosioru3mM-
nepaiy OeifHeninmirin  kepcety. ®Ppazeonorusm-
Jep OW-MIKIpAl OTKIp JKeTKi3y cunathl MEH oM
VIIKBIPIBIFBIMEH, TEPEH Ma3MYHIBI KOPKEMIIIK
KacueTi esremie OOJybIMEH Oacka Timik Oip-
JIKTEPJICH CPEKIICIICHE I,

TemeHnperi 1-kecTeie CO3KYMAPIIBIK MAaFbIHACHIH
OunmipeTiH ¢pa3eooTH3MACPIIH MaFbIHAJIapbIHA
Kapaii TonTrapra 0eliHyi KepceTiIreH.

boc co3 atimy:

hot air 6oc ce3

banana oil 6oc co3

a crock of shit

save your breath

my eye (or all my eye and Betty Martin)

go along (on) with you! 6oc ce3 atimna

a hot air artist (merchant) 620ix, ecexui adam

Avumnacmer  atimy, aumeln Ko, aybl30aH
UBIELIN KeMY; JHCapUsaNay:

spill the beans Kynusnvl arimoin Koo, KYNnusiHol
arcapusi emy

the cat is out of the bag Kynusinvl scapus emy

let the cat out of the bag Kynusanwsl dcapusiay

a little bird told (whispered) me xatioan exeni
beneiciz Oip Kayecem ey eme Kaiovl

take air srcapusnay

cry (declare, proclaim, shout) from (proclaim
upon) the house tops aumy, sscapusiay

beat (thump) the drum(s) 6apine avimy, atimoin
K010

let drop (fall) aiimein Kot

escape (fall from) smb.’s lips (epninen) ayzvinan
UUBIEBIN KEMY

fall from the lips of smb. (epninen) aysvinaw
mycin Kauy

tell the world sicapusinay (anemee sncapusnay)

cut up (old) touches 6ypvinzbinbl, 6MKEHOI ecKe
any

an old wife kapi ce3i mvim Ken atien

130

spread the word about atimy, scapusinay

at the top of one’s lungs (voice) bap oaycvimen

leap (rush) to smb.’s lips ayvi30an (epindepinen)
WBIELIN KEemY

in full cry

blow the gaff

I could have bitten my tongue off

pass one’s lips afTHITT KOIO

foul one’s own nest ykaHySHBIH 1IIKI KYTHSICHIH
alTHIIN KOO (Ka3aH yalyJibl KYWiHJE TYPY Kepek)

tell tales out of school 6ipeyaiH KymuschH Ka-
pHs ETIN KOIO

on the tongues of men (agamuapIbiH TUTIHIC)
aJlaMap/IbIH ay3bIHIa

Ken ceotiney:

labour the point

run off at the mouth

talk a blue streak

an old chestnut

have swallowed a dictionary

be in someone’s ear

chew the fat (or rag)

shoot (sling/throw) the bull maxkmana ren
coliniey

cut the cackle and come to the horses aneimeni
Kotubln, icke KIpiCiHi3

open one’s head rxon coiiney

a tongue as long as a stock-whip Tini y3b1H

have a big mouth KynusiHBI Al THIIT KOSTHIH aamMm
(YrKeH aysbI3)

have a long (loose) tongue Tii y3b1H

one’s tongue runs nineteen to the dozen Timi
(OH TOFBI3NIAH OH €Kire >KYTipeai) TiJli TOKTaManIbl,
y3iniccis celney

one’s tongue runs before one’s wit Timi
AKBUTBIHBIH aJJIBIHJIA KYPEeIi

one’s tongue is too long for one’s teeth Timi
TiCiHE THIM Y3BIH

one could bite one’s tongue off Tinin TicTen ana
amajpl

Ocek ailty:

bat (fat/shoot) the breeze canmbipak, KHUCBIHBI
JKOK CO3 alTy

who chatters to you, will chatter of you cizoen
6CeK alTBIN OTHIPFaH aJ1aM, Ci3 TypaJbl Jla OCeK aii-
TaIbl

dish the dirt ecex Tapaty

fling dirt about >xamaH ecek TapaTy

wag one’s tongue Oocka ceiiey, cyMaHIar
ceiiiey, TiJli MEH >KarblHAa CYWEHIN, KOKTHI-0ap/IbI
celney

tell tales about smb. Gipey Typassl ecex aluTy

a tale-bearer is worse than a thief ecexmri
YpBIJIaH XKaMaH
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set tongues wagging ecex auTy

Ce3KkyMapiblK MarblHACKIH OUIIIPETiH Ka3ak
TUTHAETT — (pa3eosioru3Maepli  MarblHAJIapblHA
Kapaii keJyieci Tonrapra Oenmik:

boc co3 atimy:

Kanxky cos

Kuxky co3

Ayvi36en opax opy

Aumnacmer  atimy,
WBIEBIN KeMY,; JHCApUANay:

aye3 canovl

Backa bane — minoen

bem oicorpmmet (dcoipmuicmot)

Bemnepoecin awmot (21cynovl, dicolpmmsl, Coi-
nwviposl)

Bl emxizoi

Jam emmi

Jynx emmi

Kan kemepoi

Jlax emkiz0i (emmi)

Y3 endiy yilipine, Kbicka enoiy KUblpblHd
Kemmi

Tic sicapovt

Asvinan srcapuoliy

Emex any

Kap cany

JKemi // scannax scypmia sHeaio

Tlaw xoiny // emy

Hlaway co3

Llepin azvimy (iwindeei atimviima2an MYHbiH
CHIPMKA Wbl2Apy)

Twmi 6ocamy (anecime atimy, cvipvin 6o1icy)

Ken ceotiney:

Ay3vinan Kapa Kan agvi30vl

avumoln Ko, aybvl30au

Ay3vi-aysvina scyKnay

Kok mbiioicoly

Kyoatioviy 3apwin KoLy

Kynax emin ocey (kauma-xatma auma oepy,
ceiirell bepy)

Koizoin min

Temip xax

Tizeci mbIKKaH co3 // oHTiMe

Tini MeH sxarbiHa CYHEHY

¥3aK coHap oHrimMe

Ocek aiity:

Bipaen Gipre xyripai

Eunre, sxypTKa KA Ib1

KyphIKKa ChIPBIK KaTFaIbl

Kp13apranubiH (KbI3IBIPMAHbIH) KbI3BLT TiJTi

Ce3 KbLABIPTTHI (TacTaabl)

¥Y3beIH KWIaK. ¥3BbIH KYJIAKTaH €CITKEH OHTIME
(ce3, xabap)

Ocexk 6acThl 0OIIBI

Ocex Kypri3ai (Tacklapl) OceKTi )KYHIeH cada bl

ITemu-neim gemi

ChlInChIH CcO3

AJBITKAIITHI (QJTBITKAIIIIA) CO3/0HTIME

Op cakka KyTripTy

YKeHin cesre xem ety // 6oy

OTipiKTi MBIHIAHN, IIBIHAB KyAai ypraHmai

Carbi3naii cosy // cozbay

ChIpTHIHAH TOH MIIITy

Temenneri 1-cyperre
CO3KYMAapJIBIK MaFbIHACBIH OUIAIpETIH
JOTU3MICPAIH CaHbI KOPCETIIrEeH.

Temenneri 2-cyperre Kaszak TUTIHIETI CO3-
KYMapJiblK MarblHACBIH OUIAIpeTiH  (paseosio-
TU3MJCPiH CaHbl KOPCETIITEeH.

AFBUIIIBIH  TUTIHAETL
(hpaseo-

ATBITIIBIH TUTHACTI CO3KYMAapPILIK MAFBIHACKIH OLTAIpeTiH
(pazeoTormzMIepAIH CAHEL

= Goc ce3 ailty

® aifTIacTEl alTy; aliTEII KOK0; ayEI[aH [IEFEII KeTy; JKapHaIay

" Kol cofiney

aceK aiTy

1-cypeT — AFBUIIIBIH TUTIHJIET] CO3KYMAapIIBbIK MaFbIHACKIH OUIIIPETiH (Hhpa3eoqoru3MaepIiy CaHbl
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Kazaxk Timimmeri co3KyMapIIbIK MAFBTHACKIH O1IIPETIH
dpazeonornamMaep

® §oc ce3 aiTy

¥ AfiTIIACTEI afiTy; aifTRIN KOK; aybI3/1aH IIBFEII KeTY; KapHAIay

" Kol collley

acek aliTy

2-cypet — Kazax TiniHzgeri co3KyMapibIK MarbIHACHIH OUIIipeTiH (pa3eosorn3mMaep/iH CaHbl

Keneci monmimerTep CO3KYMapIblK MarbIHACHIH
OUTmIpeTiH aFBUIIIBIH TLTIHACTI  (HpPa3eooru3M-
JIep KypaMbIH/Ia KE3JIeCeTiH eTicTIKTep OOMbIH-
ma >KUHAKTaIIel. TemeHzaeri Ti3iMze eTiCTIKTep
(hpaseonoruaMaepaiH KypaMbIHIa Ke3MeCKeH (Gop-
MAaChIH/IA JKa3bIIFaH.

ArputiiblH - (ppaseonorusmMzaepi  KypambIHIA
KE3IIECEeTIH eTICTIKTep (opMachkl MEH ETICTIK CaHbI
KeJIeciieH:

spill -1 (tery)

told — 4 (aliTTBI)

talk-1 (ceitnecy)

whispered -1 (cbIObIpsIaBI)

bat -1 (ypbIn-cory)

fat -1 (cemipy, cemipty)

shoot -2 (aTTbI)

cut -2 (kecTi)

sling -1 (J1akThIpY, aTy)

throw -1 (JaKTeIpy)

come -1 (kemy)

take -1 (ay)

chatters -2 (6oc ceiineiii)

is -3 (Gomamer)

be-1 (6omy)

let -2 (pykcar 6epy)

dish -1 (ecex aiiTy)

fling -1 (7axTeIpy)

beat-1 (ypy)

thump-1 (kary)

go -1 (6apy)

open -1 (amry)

cry -1 (xpunay)

declare -1 (xapusinay)

proclaim -2 (;kapusinay)
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shout-1 (0akpIpy)

drop -1 (xynay, JIaKkTHIpy)

fall-3 (xynay)

escape -1 (KambIn KeTy)

leap -1 (cexipy)

rush -1 (kpULIaM OpBIHIAY)

pass -1 (ety)

have -2 (ue 60:y)

foul -1 (Hamapnay, KenTeNmicTi KaIbIITACTHIPY )

could -1 (icTeit anmpr)

bite -1 (TicTey)

bitten -1 (Ticrenren)

runs -2 (Kyripemi, xyprizeai)

run -1 (Kyripy)

set -1 (KpICY, KOIO)

wagging -2 (ke ceiiey)

spread -1 (Tapaty)

chew-1 (mraiinay)

swallowed-1 (3kyTThI)

labour-1 (ernbekTeny)

blow -1 (ypy)

save -1 (cakray)

Ce3KyMapiblK MaFbIHACBIH OUTTIPETiH aFblI-
mBIH  (paszeonorm3mjepi  apachiHIa  Oacka
ETICTIKTEepre KaparaH/ia Kell Ke3/1eceTiHi fell eTicTiri
KOJITAHBUIATBIH/BIFBl  @HBIKTAJbL.  TeMeHJeri
MOJIIMETTEP CO3KYMapIbIK MarbIHACBIH OUIIIpeTiH
Kazak (paseonmorusMaepi KypamblHIa KE3[ECETiH
eTICTIKTEp HETI31HIe TONTaIIbI.

Kazak ¢paszeonornzmaepi KypaMmblHIa Ke3-
JeceTiH eTicTikTep (opmackl MEH €TICTIK CaHbl
KeJeciien:

areI3abl-1

canasl-1
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SKBIPTTHI-2

amrThl -1

KYIIITBI- 1

CBHIIBIPABI-1

mat erti -1

JIYHK eTTi -1

J1aK erTi-1

JaK eTKizmi -1

ObLIII eTKi3ai-1

KyTipai-1

sxanae-1

Ketepi-1

JKamragbl-1

KBIJIBIPTTHI - 1

TacTtaabl-1

KeTTi-1

ecek 0acTsl 60IbI-1

eceK Kyprizai -1

TachIabI-1

cabaspr-1

MBIII-TIBIIT Je/i-1

Kapabl-1

JKapbLty-1

Kyknay -1

opy-1

Kyripy-1

eTek aiy -1

JkKap caiy -1

KeM eTy-1

KeM Ooiy-1

KYPTKa karo-1

3apbIH KbLTy-1

KYJIaK eTiH xkey- 1

naim Keity // ety-1

ypy-1

miny -1

cylieny -1

arbITy -1

Oocary -1

Ce3kyMapiblK MarblHACBIH OUIIPETIiH Ka3ak
(dpaseonorm3Maepi apacelHIa 0Oacka eTiCTIKTepre
KapaFaHjia KeIl Ke3JeCeTiHI KOMEKIIi em ETICTIri
KOJIJIAHBLIATHIH/IBIFBI aHBIKTAJIIBI.

3epTTeyacH Oaiikanrannai ppaseororu3maepe
VITTBIK MOJICHUET OHBIH a)kbIpamac Oip Kypamjac
Oediri OOJIBINT op anyaH JAeHreine 6onanbl. Y ITTHIK
O3IHIIK EPeKIICITIKTePiHIH KOpPIHICI CO3IiH COJ
VITTBIH TUIIIK OCHHECIHE KaHIIAIBIKTBI TOH OO0JIy-
pIHA KaTblcThl. Ochbl (pa3eoorHsuIbIK OipmiKTepIi
TaJayIbIH TYPJi KOJAAPHl apKbUIBI TUIAI YKAKCHI
TYCiHY 90JIeH MYMKIiH.

OcpsIraH opaii keineci ke3ekTe (ppaseosoruzMaep
KYpaMbIH/Ia YITTBIK MOJICHHET DIIEMEHTTEpPi Ke3ze-
CKEH MbICaJIZIapbl KapacThIPhI ©TCEK. MBbICAJIBI;

Spillthe beans ppazeonorusmiaimoinKany, Kynusmol
atimwin K00 MarbIHACKIH Oinmipesni. ®@pazeonorun3m
KypambIHIaFel aTtbac OypImak aFbUIIIBIHIAPIBIH
OCBI OCIMJIIKTI TaMaKKa Wi KOJJIaHFaHBIH >KOHE
OypIIaKkTapIbIH TOTLTIN KeTyiH KYIHs aKMapaTThIH
XKapusi OONybIMEH OalJIaHBICTBIPFAHBIH KOPCETei
(Gibbs R.W., 1980: 149-156.) (The Dictionary of
Idioms and Phrases, 2022).

Let the cat out of the bag nemece the cat is out
of the bag dpazeonorusmi xynusHul dcapus emy
MarbpIHACHIH Ounmipeni. dpaszeonoru3M HeriziHAeTi
OeitHe n0pOazarbl MBICBIKTBI IIbIFAPFAHIA KYITHS
OopiHe ModiM  OOJNATHIHABIFEIMEH  OalJIaHbIC-
THIPBUTAIBL. SIFHU (PPa3eonorn3M caThil ATyIIbIHbIH
nopOaHbIH ay3bl allbUIFaHIa FaHa CaThIN AJbIII,
KOTEPpIIl oKeNreH opOachkiHaH MIOMIKAHBIH OPHBIHA
KAl FaHa MBICBHIKTHI Qb KEJITCHIH KOpreHje
aNasKThIH apOayblHa TYCIN KaJFaHbIH TYCIHT€HJCTI
OcliHeHIH HeTi3iHAE TybIHAAYbl MYMKIH. Beat
(thump) the drum(s) dbpazeonoruami madOBLT Kary,
JMAObUIBI COFY SIFHM MY3BIKQJBIK acHanThl ypy
OeliHeci HeT131HIIE JCypmKa aKknapammaol Heapusiay
MarbeIHACHIH JkeTKizeni (Kunin A.V.,1984: 228).

Cry (declare, proclaim, shout) from (pro-
claim upon) the house tops Qpa3eoqOru3MiHiH
Typa MaFrbIHACHI yiOiH mebecinoe mypvin OaKvipy,
aukainay. byn dpaszeonorusm apKbLIbl KYPTKA
aKnapaTThl Kapusilay MarblHAChI KETKi31Iesi.

Foul one’s own nest xone tell tales out of
school dhpazeosoruzmaepi agamaapablH ©3iHiH Killi
OTaHBIHJA (YSChI MEH MEKTeOiHze) OoyFaH KYIus
JKargaimpl 0acka JKYpTKa JKapusl eTyAiH Oyphic
€KEH/IrHe HETl131elIreH.

An old chestnut ¢paszeonorusmi Kaiitaizana
OepeTiH oHriMe »XalbIHIA aWTBUTFaHAA KOJIaHBI-
naael. Meicansl: “Zavior and Pablo, in William Di-
mond’s play Broken Sword (1816): Zavior...When
suddenly from the thick boughs of a cork tree-Pablo.
(Jumping up) A chesnut, Captain, a chesnut...Cap-
tain, this is the twenty-seventh time I have heard you
relate this story, and you invariably said, a chesnut,
until no ...” [John Ayto. 2020].

bem orcoipmmur - dpazeonorusmi awkepenen,
bemin auimol, co3ee Keadi MaFBIHACKHIH OLTIIpEIi.

Bbemnepoecin  awmol  (J1cynovl,  dcolpmmot,
coinbipovl)  HPa3eoNoOTH3MI  KVAUACHIH — JHCAPBIK-
Ka wbl2apovl, auikepe emmi MarblHACBIHIA KOJ-
nmaueuianel (Kenecbaes 1., 2007:146). Kypwixxa
CoIpLIK JHcaneadvl GpazeoNoru3Mi OmipiK — WbIHbIH
apanracmeipa, co3in Kebeumin, Kenipme coulieoi,
ANLINKAWNA 6CEeK alimmul MaFbIHACBIH OUTIIpe/T.

®dpazeosoru3MIep i MbICAIIaphl  AFBUIIITBIH
JKOHE KaszaKk (Ppa3eoyOTHsIIBIK — CO3MIKTepiHEH
anbiapl.  Conl  pazeosioru3MIep/IiH, —MarbIHACHI
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MEH ceiulemzaeple KOJNAAaHBUTYy — MbICalJapblH
KapacTeIpcak: Aevinan orcapuliy Gpa3eoioTu3Mi
eul HapceHi Jcacvlpmay, iutine colp OyKnel, aubly
aumy, OapuiH akmapy MarblHachlH Oingipeni.
Anvin Kawmol co3/aneime (Hpazeonoru3Mi dpTYpIIi
QIIBITIKAIIITA JIDJIEINICI3, 6CEK — asHMEH JKETKEeH Co3
MarbIHachiH kepeeteni (Cmaryosa ., 2020: 21).

Aysvi-aysvina  orcyknay (ppazeonorusMi - Tes,
KBUIIAM COiiJiey KOpIHICIH KoHE apara ce3 Tacy,
eceK alTy MarblHachiH Oinmipeai. Mpeicansr: O,
HECiH alTachIH, ocipece, KHHAIBICTA COUJICTCHIIC
ay3svi-ayzvina scyknauost (Coyketaes T.).

Ayvizben opax opy (pazeonoruzmi eHOekcis,
opekerci3 0O0CKa COMiern, MBICHIK OOJBIT KOpiHY
MaFbIHACBIH/Ia KOJIIaHbIIaIbI.

Op cakka dscyeipmy dppazeonoru3mi OosFaH ici,
OKUFaHBI SPTYPJi €Tilm aiTy, KYOBUITHIN JKETKi3y
MarbIHACBIH OLIIIpeIi.

Emex any ¢pazeonorusmi Oip xabapIbiH,
aKIapaTTeIH, CO3MIH €l IIIiHe KeH TapayblH
CHIATTAy YIIiH KOJJIaHBUIAIbI.

Kap cany ¢pazeonorusmi  KyIaKTaHABIPY,
xabapray, Marimey, O9piHe 9Ti eTy MaFrbIHACKIHIA
KONaHblIaapl. Mbicansl: bapeicxan keme >kathip!
— Jem Kap calFaHnal oHKUIIemi-ad, apam Ky
(Myprasza I11.).

JKenin cesee ocem emy // 6ony dhpaseoaorusmi
JAypBIKIIa, ©CEK CO3re alHaIbIpy MaFbIHACHIH
oinmipei.

Kox muinoicety ¢dpazeonorusmi 0ac-asiFbl KOK
Kell ceiisiell Oepy MarbIHACKIH O1ipei.

Kanky ces dpazeomornsmi ecek-asH, 00c co3
MaFbIHACBIH/1a KOJIaHbIIaIbL.

Kuxy ces ¢pazeonoru3mi KYMoH/1, IIBIHIBIFEI
a3 MakIeIpT, 00C C63 MaFbIHACHIH OUTIipemi.

Kyoatioviy 3apvin Kby — KaTTBl €CKEPTY,
KoHMaii alita Oepy JereH MarblHaAa KOJIaHbLIa IbI.

Kotz min — nec 6epmeit ceiiyiey MarbIHACHIH
oinipei.

THaw xwiry // emy Qpa3zeoqoru3Mi OKUFaHbl, iCTi
Kapusiiay, el xabapaap eTy MaFbIHACHIH O ipe .
Meicanbl: Ce3 peTi KeJIreH COH adTa KeTesiKIii,
«CaObIHIBIHBIHY TaFbl Oip KbI3bI AKMOJIAHBIH aAThIH
KyJuti onemre mamt eTTi (CmamioB A.).

Omipikmi wwvinoail, wWelHObl Kyoall Ypeanoau
(dpazeonoru3mi skaiaFaH OHTIMEHI CeHIipe auTy,
WJIaHJBIPY MaFbIHACKIH OLITipeti.

Casvizoaii co3y // cosbay (ppaseonsorusmi Oip
HOPCEHI Y3aK CO3BIN aiTy, MOCENeHI LIemey, co3
KBLTY JIETEH MarbIHA/IA:

Capan ceiire,

Cazwvizoail co36a, ’KaHbIM,

Oma 6epmec —

I3neme ce3 0azapwin (JKanasibaes ).
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Coipmuinan moH niuty — Ke31 XKeTIereH, aHblK
€MeC HOPCEHI CO3 €Ty MaFbIHACKIH OiNipesti.

Temip arcax — ce3re mebep JIeTeH MarblHaIa
KOJIJIaHbLIA IbI.

Tizeci wwikkan co3 // aneime Gpa3eooru3Mi
y3aK yaKbIT KaWTaJlaHbINl alThlIa OCPETiH QHTIMeE,
MiKip MarbIHACKIH OLIIIpei.

Tini men oicasvina cytieHy (Gpa3eonorusmi op
HOpceHi Oip alThIN, Ko ceiineil Oepy MarbIHACHIH
olnmipesi.

Hlaway ces Gppa3eonorn3Mi alThIIMayFa THIC KY-
MUSTHBIH KapHsi 00Ty MarbIHACKIH/IA KOJIZIAHbLIAIBL.

Hot air Qpazeonorusmi ocep KaJJAbIPHII,
TaHKAJIBIPY YIIH Cejey MarblHACBIH Oinmmiperi.
(Siefring J., 2004:150).

If a chief executive is convinced that a day spent
hot-air ballooning is a more effective way of moti-
vating the troops than a lot of Aot air from him or
her, then anything goes (Times).

Tim Renton... at odds with his leader on Europe,
let the cat out of the bag when he told a television
audience, ‘we need a strong catbird Europe to
maintain our independence from the United States
and the Pacific Rim’. (Bernard Connolly. The Rotten
Heart of Europe).

Dish the dirt ¢pazeonorusmi ecek aury,
aKmapaTThl a0 MarblHACBIH/A KOJJIAHbUIAAbl. We
love revisionist biographies that dish the dirt on our
icons (New Scientist).

®Opazeonoruzmep TYpIi KacueTTep/i
cunarraiasl. Keii xacuerrep amampaapisl Oip-
OipiHeH ammakratagpl. MaceneH, 3eprreymi E.
3UHOBBEBAHBIH OMBIHINA KON COWJICYMl XaJbIK
JKaFbIMCBhI3 KaCHETTepIiH Oipi men caHaraH: «boit-
JIMBBIX JIIOJICH OMacarTCsl U3-3a TOrO, YTO OHU MO-
I'yT iporoBopuThes» (3uHoBbeBa E., 2014: 453).

Opazeonoru3maep aieMm OeiHeciHiH OipaeH-
Oip xepiHici 6omanpl. OJeM OeliHeci peTiHae YHeMi
e3repill  OTHIPATBIH  IIBIHABIK KapacThIPbLIAJIbI.
Onem Oeiineci Oenrini Gip Gipryrac oOpa3 uaes-
ceiH Kamtupl. O OeifHeaer! TaHBIMABIK IbIHIBIK
TaHbIM aKTICIMEH OailylaHbICTBI. OJieM OeliHecl
ajaM MEH YJITTBIH CaHaChIHAa OOJIbIN, OOBEKTHUBTI
NIBIHIBIKTBIH ~ @J1aM  MHBIHIA maiiia  OoiFaH
CyOBEKTUBTI OCHHECIH Kypaibl.

KopbIThIHABI

JKacanran Tanmaynap Keneci KOPBITBIHIBLIAP
yKacayra o3 CENTITiH TUTi3/i. Aca CO3KYMapIIbIK €Ki
TIJT MOJCHHMETIHJC Jie Tepic Oaraza OOJaThIHJIBIFbI
Oaiikanapl.  ®paseonmorusMaep — KypaMbIHIaFrbl
CBIH eciMJep, eTICTIKTep aJaMHBIH Ceilley KO-
JIBIH Kepceredi. Kazak jkoHe aFbUIIIBIH TUTIHIC
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CO3KYMapJbIK MaFblHACBIH OinaipeTiH ¢pazeosno-
TU3MIICPAIH apachlHIa eH Ko0i min co3i Ke3JeCKeH
¢dpazeonoru3muep Mbicanaapbl OOJFaHBI 3epTTEY
OapbICBIHAA KOPIHII.

Ce3kyMapiiblK ~ MarbIHACHI ~ aFbUINIBIH  (ppa-
3e0JIoTH3MIepiHAe fell-aiimy eTicTiri KeMeriMeH
KeOIpeKk JKEeTKi3lice, KaszakK TUIHAC KOMEKIIi
emy eTicTiriMeH OepineriHairi anpKTangel. Ces-
KyMapJblK CEMaHTUKAchl hot, old, own, big, long,
loose, blue cpiH eciMaepi apkpUibl Oepineni.
Comapapiy iminge long xoHe old chiH eciMaepi
)kuipek kesneceai. Kasak Timiazeri ¢pa3eoaoru3m-
JepAe CO3KYMapJiblK CEMaHTHKACHl Kapd, Kbi3bll,
Y3bIH, CLINCHIY, KAHKY, KUKY, KOK, Y3aK ChIH ecimMiepi
apKbLIbl  KETKI3IeTiHI  aHbIKTaIAbl.  CoJlap/IbIH
1IIIH7E Y3bIH CBIH €ciMi KoOIpeK Ke3ecTi.

3epTTey HOTIIKECIHIE AaFbUIIIBIH  TUTIHJETI
CO3KYMapIbIK MarblHACBIH OLImipeTiH (paseosio-
TU3MJICPIHIH KaTapblHaH >JKaHyapiap arayJjapsbl
Ke3Jlecyl arbUIIIBIHIAPABIH CO3KYMAPJIBIK MAarbl-
HACBIH JKaHyapJiapMeH, COJapJblH ilIiHae YH XKa-
HyapJiapbIMeH OailJIaHBICTBIPFAHIBIFBIH KOpCceTe i
JIereH KOPBITBIH/BIFA KEIeMi3.

Opazeonoru3Maep — Til JEKCHKACHIH, KOP-
KEeM/ILUTIK TTeH OCHHEeITIK KaCUeTTePiH, MOJICHUETIH,
OaIIBIFBIH TAMBITATBIH TUT OipimikTepi. XaIBIKTHIH
ONeT-FYPBINTAPBI, MOJCHHU JOCTYpJIEpi, TYPHII
JKaTKaH JKepl, TaHBIMBI MEH CEeHIMJIEpl Heri3iHie
(bpazeonormamaep maiiga Oomamel. Dpa3eooTH3M
TaKbIPBINTAPbl OpOIpP YJITTHIH JAYHUCTAHBIMBI MCH
pyXxaHu KacueTiHe OalnaHbICTBI OOJNBIN KeJNesi.
®dpazeoorm3MACPIIH  OMIPIICHIITT COlT  TUTIE
celyeymriiep/iif ~ KaHIIAJNBIKTBl KWl (pazeo-
Joru3MIepAl  KonjaHyblHa HerizgenreH. @pasze-
OJIOTH3MIEP TEK CHIPTKBI CoO3 OcitHeciMeH FaHa
epeKuIeNneH0e 1, COHbIMEH KaTap TipKeCTepAiH Oi
TEPEHIITIMEH epeKIie 00JIabl.

Ke3 kenren TinmiH ¢pa3eosoru3Maepi  Coi
eNJepAiH TYHBIN TypraH Ttapuxbl. Ocbuiail jgen
nmaibIMIayBIMBI3IBIH ce0e0i1, Kal XaIblK 00JIMAachIH,
OHBIH aJITaMJIbIK KaThIHACTAPBI, CAIT-IICTYpIIepi, ca-
HACBI, TUTIHIH ©31H/IiK OalJIbIFbl KSHIHT1 ypriaKTapra
(bpazeonoru3miep apKbUIbl )KETYE.

Opaszeosoru3Maep  XalbIKTBIH — JKWHAKTAaFaH
O3IHIIIK FYMBIPJIBIK TOHKIpHOECiH, oneMre je-

TeH KO3KapachlH, IOCTYpIIepl Typaibl MOJCHH
aKImapaTTel YpHakrapra jkerkizemi. dpazeosorus
— ajzam3ar Tapuxbl MEH OMIpIIK TIKipHOeCiHiH
Oipereil caiachl, JEKCUKAJBIK TYPaKTbl OipIiKTep
KYHICTIKTI eMipJe KCeHIHEH KOJAaHBLIaABI JKOHE
XaJIBIKTHIH MEHTAJIMTETIH, OMJIay CTUIIIH XKOHE TIIIK
KypannapslH kepcereai. Dpazeonoruzmaepiiy coi-
neyzeri OelceHal KOJIAaHBICH opOip YIT OKijiHe,
HICHICH/IIK  KaOULIeTiH KEeMEeJICHIIPrici  KeJIreH
azamatTapra OalmaneicThl. Erep ne ¢gpazeonoruzm-
JIep XaJbBIK TUTIHIE XKUIPeK KOJIAHbIICA, YMBIT 00JI-
Maif ypriakTaH ypriakka xere Oepepi co3cis.

@®pazeonoru3aMaepail  KYpaMmblHIAFbl — CO3-
Jiep KOJJIAaHBICTAH IIbIKKAH caiiblH, He Oonma-
ca KYpaMbIHIAFbl CO3JCPMAIH CO3/IK KacHeTi
JKOFAJIFaH CalbiH, ()Pa3eoJOTU3MHIH MaFbIHACKI
TyTac XKoHE TYPaKTHl Oip MarblHa Ooyia GacTalibl.
®dpaseonorusmaep OypbIH XaJbIKTBIH  TIPIIUIIK
JKaFIaibIHAa Taiiia OO, KeHiHIPEK MaFbIHAIIBIK
OcitHeci OacThl OonaThiH O0ABI. OCBI TYPaKThI
TIpKECTEp XaJbIKTBIH ONIET-FYphINTaphl, 0ackl-
HAH OTKCH TapHXW JKarjaiiap Herizinge mnaiina
Oomeilr, MomeHWEeTTI Kepceremi. Ochuraii Gacta
Typa MarblHaJa KOJJAHBUIFAH EpPKIH TIpKecTep
yakKpIT ©T¢ OacTamkbl 0Opa3pl CaKTall aybICTIAJIbI
MarblHaJa KOJJaHbuiaabl. Dpaseosoru3miep op
TYpJIi TiLNJAEpAe MarbIHaJIapbl yKcac OOJFaHBIMEH,
KYpBUIBIMBIHAA E€pPEKUIENIri OO0JNybIMEH YJITTBHIH
KacHeTTepiHe OaIaHbICTHI JKacala bl.

dpazeosioru3miep YITTBIH TOKIpUOECI MEH Ta-
PHUXH JIoCTYpIiiepiMeH yiuraca OaiiaHbicTa OOJFaH.
onerrte  (pazeororusMuepaiH  KypaMbIHIAFBI
CO3JIeP/iH  MarblHAChl  TIPKECTIH TyTrac Oip
MarbIHACBIMEH COWMKeC KelMeWni, ececiHe (pase-
oJIOTH3MICP KYpPaMBIHAAFel ce3nep Oip-OipiMeH
TYTachIN TYPHIN Oip Heriri oWapl Oimgipeni. dpa-
3eonorm3mep Oi3/iH ypriakka J>KETIereH/e aTa-
0abamapbsIMBI3IEIH OMIp IICHOEpiHEH aKmapar JKeT-
nec exi. by tipkectep TuULAIH OciHENMIrH, TUIIIK
OailIbIFbIH KOOCUTE allaThlH CO3JIEP JKUBIHTHIFBIH
KYpPaWTBIH TUIMIH caHaNBl KabaThlHOA TYpPFaH
OipJiikTep, oOJlap YJTTBIH MIiHE3-KYJIKBIH, TYPJIi
KO3KapacTapblH, KOpPIIaFaH OPTAacChlH CHIIATTAIl
OpKalllaH JIa XaJIbIK THIHBICBIHBIH aWHACHI OOJIBIT
ecerTeneIi.
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